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AUGLYSING

um samning vid Sloveniu um afnam vegabréfsaritana.
Med erindaskiptum 12. og 14. oktéber 1992 var gengid frd samningi milli Islands og Slévenia um
afnam vegabréfsaritana fyrir ferdamenn midad vid allt ad priggja ménada dvél. Samningurinn 60last

gildi 1. desember 1992.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 27. oktéber 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

2. névember 1992 Nr. 18
AUGLYSING

um samning um réttindi barnsins.

Hinn 28. oktober 1992 var adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
Islands vegna samnings um réttindi barnsins sem gerdur var i New York 20. névember 1989.
Samningurinn var undirritadur fyrir [slands hond 26. janiar 1990 med fyrirvara um fullgildingu. Alpingi
hafdi med dlyktun 13. mai 1992 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda békunina.

Vid athendingu fullgildingarskjalsins voru gerdar tver yfirlysingar fyrir Islands hénd.

Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 27. névember 1992.

Bokunin er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og yfirlysingarnar sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 2. névember 1992,

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um réttindi barnsins

INNGANGUR
Riki pau sem adilar eru ad samningi pessum,
sem telja, { samremi vid meginreglur par er
fram koma { sadttmdla hinna Sameinudu pj6da, ad
vidurkenning 4 medfaeddri gofgi og jofnum 6ao-
skiljanlegum réttindum allra manna sé grundvoll-
ur frelsis, réttletis og fridar { heiminum,

sem hafa i huga ad hinar Sameinudu pj6dir hafa
i sattmalanum enn stadfest tru sina 4 grundvallar-
mannréttindi og virdingu og gildi allra manna, og
hafa einsett sér ad studla a0 félagslegum framfor-
um og bzttum lifskjérum vid meira frjalsreoi,

sem vidurkenna ad Sameinudu pjédirnar hafa i
Mannréttindayfirlysingunni og i alpj6dasamning-
unum um mannréttindi lyst pvi yfir og sampykkt
a0 hver madur skuli eiga krofu 4 réttindum peim
og frelsi sem par er lyst, dn nokkurs greinarmunar,
svo sem vegna kynbdttar, litarhdttar, kynferdis,
tungu, triarbragda, stjérnmalaskodana eda ann-
arra skodana, pjodernisuppruna eda félagslegs
uppruna, eigna, ®tternis eda annarra adstedna,

sem minnast pess a0 hinar Sameinudu pjéoir
hafa lyst pvi yfir {f Mannréttindayfirlysingunni ad
bornum beri sérstok vernd og adstod,

sem eru sannfaerd um ad veita beri fjolskyld-
unni, sem grundvallareiningu samfélagsins og
hinu edlilega umhverfi til vaxtar og velfarnadar
allra medlima sinna, en sérstaklega b6 barna,
naudsynlega vernd og adstod til ad sinna til hlitar
peirri abyrgd sem 4 henni hvilir i samfélaginu,

sem vidurkenna a0 barn eigi ad alast upp innan
fjolskyldu, vid hamingju, ast og skilning, til pess
a0 personuleiki pess geti motast 4 heilsteyptan og
jakvadan hatt,

sem telja ad undirbuda beri barnid a0 fullu til ad
lifa sjalfstzdu lifi innan samfélagsins, og ala pad
upp { anda peirra hugsjona sem lyst er { saittmala
hinna Sameinudu pj6da, sérstaklega i anda fridar,
virdingar, umburdarlyndis, frelsis, jafnréttis og
samstoou,

sem minnast pess ad beirrar naudsynjar ad
barninu sé veitt sérstok vernd hefur verid getid {
Genfaryfirlysingu um réttindi barnsins fra 1924 og
i yfirlysingu um réttindi barnsins sem sampykkt
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CONVENTION
on the Rights of the Child

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,

Considering that, in accordance with the prin-
ciples proclaimed in the Charter of the United
Nations, recognition of the inherent dignity and of
the equal and inalienable rights of all members of
the human family is the foundation of freedom,
justice and peace in the world,

Bearing in mind that the peoples of the United
Nations have, in the Charter, reaffirmed their
faith in fundamental human rights and in the
dignity and worth of the human person, and have
determined to promote social progress and better
standards of life in larger freedom,

Recognizing that the United Nations has, in the
Universal Declaration of Human Rights and in the
International Covenants on Human Rights, pro-
claimed and agreed that everyone is entitled to all
the rights and freedoms set forth therein, without
distinction of any kind, such as race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, property, birth or other
status,

Recalling that, in the Universal Declaration of
Human Rights, the United Nations has pro-
claimed that childhood is entitled to special care
and assistance,

Convinced that the family, as the fundamental
group of society and the natural environment for
the growth and well-being of all its members and
particularly children, should be afforded the
necessary protection and assistance so that it can
fully assume its responsibilities within the com-
munity,

Recognizing that the child, for the full and
harmonious development of his or her personali-
ty, should grow up in a family environment, in an
atmosphere of happiness, love and under-
standing,

Considering that the child should be fully pre-
pared to live an individual life in society, and
brought up in the spirit of the ideals proclaimed in
the Charter of the United Nations, and in particu-
lar in the spirit of peace, dignity, tolerance, free-
dom, equality and solidarity,

Bearing in mind that the need to extend particu-
lar care to the child has been stated in the Geneva
Declaration of the Rights of the Child of 1924 and
in the declaration of the Rights of the Child
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var 4 Allsherjarpinginu hinn 20. névember 1959,
og hefur hun verid vidurkennd i Mannréttindayfir-
lysingunni, 1 alpjédasamningnum um borgaraleg
og stjornmalaleg réttindi (sérstaklega 23. og 24.
gr.), i alpjédasamningnum um efnahagsleg, fé-
lagsleg og menningarleg réttindi (sérstaklega 10.
gr.), og i sampykktum og ymsum léggerningum
sérstofnana og alpj6dastofnana sem ldta sig vel-
ferd barna varda,

sem hafa i huga ad barn parfnist pess .,ad pvi sé
latin i té sérstok vernd og umoénnun par sem pad
hafi ekki tekio at likamlegan og andlegan proska,
par & medal videigandi l6gvernd, jafnt fyrir sem
eftir fadingu“, eins og segir { yfirlysingunni um
réttindi barnsins,

sem minnast dkvada yfirlysingarinnar um fé-
lagslegar og lagalegar meginreglur um vernd
barna og velferd med sérstakri hlidsjon af fostri
barna og ettleidingu innanlands og milli rikja,
almennra lagmarksreglna Sameinudu bpjoédanna
um meoferd afbrotamdla ungmenna (Beijing-
reglnanna), og yfirlysingarinnar um vernd kvenna
og barna er ney0 rikir eda 6fridur geisar,

sem gera sér grein fyrir ad { 6llum 16ndum heims
eru born sem bia vio sérstaklega erfidar adstzdur,
og a0 bau parfnist sérstakrar athygli,

sem taka fullt tillit til pess hversu mikilvegar
sidvenjur og menningararfleid hverrar pj6dar eru
til pess ad vernda barnid og tryggja ad pad proskist
4 jakvedan hatt,

sem vidurkenna mikilvaegi alpjodlegrar sam-
vinnu svo bata megi lifskjor barna i 6llum 16ndum,
en po sérstaklega { préunarlondum,

hafa komi0 sér saman um eftirfarandi:

I. HLUTI
1. gr.

[ samningi pessum merkir barn hvern bpann
einstakling sem ekki hefur ndd atjan dra aldri,
nema hann nai fyrr 16graedisaldri samkvaemt 16g-
um peim sem hann lytur.

2. gr.

1. Adildarriki skulu virda og tryggja hverju
barniinnan 16gsogu sinnar pau réttindi sem kvedio
er 4 um i samningi pessum, 4n mismununar af
nokkru tagi, an tillits til kynpdttar, litarhattar,
kynferdis, tungu, trdarbragda, stjérnmélaskod-
ana eda annarra skodana, uppruna med tilliti til
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adopted by the General Assembly on 20
November 1959 and recognized in the Universal
Declaration of Human Rights, in the Internation-
al Covenant on Civil and Political Rights (in
particular in articles 23 and 24), in the Internation-
al Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights (in particular in article 10) and in the
statutes and relevant instruments of specialized
agencies and international organizations con-
cerned with the welfare of children,

Bearing in mind that, as indicated in the Decla-
ration of the Rights of the Child, “the child, by
reason of his physical and mental immaturity,
needs special safeguards and care, including ap-
propriate legal protection, before as well as after
birth”,

Recalling the provisions of the Declaration on
Social and Legal Principles relating to the Protec-
tion and Welfare of Children, with Special Refer-
ence to Foster Placement and Adoption National-
ly and Internationally; the United Nations Stan-
dard Minimum Rules for the administration of
Juvenile Justice (The Bejing Rules); and the
Declaration on the Protection of Women and
Children in Emergency and Armed Conflict,

Recognizing that, in all countries in the world,
there are children living in exceptionally difficult
conditions, and that such children need special
consideration,

Taking due account of the importance of the
traditions and cultural values of each people for
the protection and harmonious development of
the child,

Recognizing the importance of international co-
operation for improving the living conditions of
children in every country, in particular in the
developing countries,

Have agreed as follows:

PARTI
Article 1
For the purposes of the present Convention, a
child means every human being below the age of
eighteen years unless, under the law applicable to
the child, majority is attained earlier.

Atrticle 2
1. States Parties shall respect and ensure the
rights set forth in the present Convention to each
child within their jurisdiction without discrimina-
tion of any kind, irrespective of the child’s or his or
her parent’s or legal guardian’s race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion,
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pjodernis, pjoohatta eda félagslegrar stoou, eigna,
fotlunar, @tternis eda annarra adstedna pess eda
foreldris pess eda logradamanns.

2. Adildarriki skulu gera allar videigandi rdo-
stafanir til ad sjd um ad barni sé ekki mismunad
eOa refsad vegna stoOu eda athafna foreldra pess,
logradamanna eda fjolskyldumedlima, eda sjonar-
mida sem beir l4ta i 1jos eda skodana peirra.

3. gr.

1. Pad sem barni er fyrir bestu skal dvallt hafa
forgang pegar félagsmalastofnanir 4 vegum hins
opinbera eda einkaadila, démstdlar, stjérnvold
eda loggjafarstofnanir gera rddstafanir sem varda
born.

2. Med hliosjon af réttindum og skyldum for-
eldra eda logradamanna, eda annarra sem bera
abyrgd ad I6gum 4 bornum, skuldbinda adildarriki
sig til ad tryggja bornum bd vernd og umoénnun
sem velfer0 peirra krefst, og skulu pau { pvi skyni
gera allar naudsynlegar raostafanir a svioi loggjaf-
ar og stjornsyslu.

3. Adildarriki skulu sja til pess ad stofnanir par
sem bornum skal veitt umonnun og vernd starfi {
samrami vio reglur sem par til beer stjornvold hafa
sett, einkum um oryggi, heilsuvernd og fjélda og
hafni starfsmanna, svo og um tilhlydilega yfirum-
sjon.

4. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi radstaf-
anir 4 svidi loggjafar og stjornsyslu, svo og 4
O6drum vettvangi, til ad réttindi pau, sem vidur-
kennd eru i samningi pessum, komi til fram-
kvemda. Hvad efnahagsleg, félagsleg og menn-
ingarleg réttindi snertir skulu adildarriki gera
slikar rddstafanir ad pvi marki sem pau framast
hafa bolmagn til, og med alpjédlegri samvinnu par
sem porf krefur.

5. gr.

Adildarriki skulu virda dbyrgd, réttindi og
skyldur foreldra, eda eftir bvi sem vi0 4 peirra sem
tilheyra storfjolskyldu eda samfélagi samkvamt
stadbundnum venjum, eda logradamanna eda
annarra sem ad logum eru abyrgir fyrir barni, til ad
veita pvi tilhlydilega leidsogn og handleidslu {
samremi vid vaxandi proska pess er pad beitir
réttindum peim sem vidurkennd eru i samningi
bessum.
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national, ethnic or social origin, property, disabili-
ty. birth or other status.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that the child is protected
against all forms of discrimination or punishment
on the basis of the status, activities, expressed
opinions, or beliefs of the child’s parents, legal
guardians, or family members.

Atrticle 3

1. In all actions concerning children, whether
undertaken by public or private social welfare
institutions, courts of law, administrative au-
thorities or legislative bodies, the best interests of
the child shall be a primary consideration.

2. States Parties undertake to ensure the child
such protection and care as is necessary for his or
her well-being, taking into account the rights and
duties of his or her parents, legal guardians, or
other individuals legally responsible for him or
her, and, to this end, shall take all appropriate
legislative and administrative measures.

3. States Parties shall ensure that the institu-
tions, services and facilities responsible for the
care or protection of children shall conform with
the standards established by competent author-
ities, particularly in the areas of safety, health, in
the number and suitability of their staff, as well as
competent supervision.

Atrticle 4

States Parties shall undertake all appropriate
legislative, administrative, and other measures for
the implementation of the rights recognized in the
present Convention. With regard to economic,
social and cultural rights, States Parties shall
undertake such measures to the maximum extent
of their available resources and, where needed,
within the framework of international co-opera-
tion.

Article 5

States Parties shall respect the responsibilities,
rights and duties of parents or, where applicable,
the members of the extended family or community
as provided for by local custom, legal guardians or
other persons legally responsible for the child, to
provide, in a manner consistent with the evolving
capacities of the child, appropriate direction and
guidance in the exercise by the child of the rights
recognized in the present Convention.
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6. gr.
1. Adildarriki viourkenna ad sérhvert barn hef-
ur medfaeddan rétt til lifs.
2. Adildarriki skulu eftir fremsta megni tryggja
a0 born megi lifa og proskast.

7. gr.

1. Barn skal skrdd pegar eftir fedingu, og a pad
fra fadingu rétt til nafns, rétt til ad 6olast rikis-
fang, og eftir pvi sem unnt er rétt til ad pekkja
foreldra sina og nj6ta umoénnunar peirra.

2. Adildarriki skulu tryggja a0 réttindum pess-
um sé komid i framkvemd { samraemi vid 10g sin og
skuldbindingar i videigandi alpj6dasamningum a
pessu svidi, einkum { peim tilvikum pegar barn
yroi ella rikisfangslaust.

8. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad virda rétt
barns til a0 vidhalda pvi sem audkennir pad sem
einstakling, par med toldu rikisfangi sinu, nafni og
fjolskyldutengslum eins og vidurkennt er med
16gum, &n 6logmeatra afskipta.

2. Sé barn 6loglega svipt einhverju eda 6llu pvi
sem audkennir pad sem einstakling skulu adildar-
rikin veita videigandi adstod og vernd i pvi skyni
a0 bata ur pvi sem fyrst.

9. gr.

1. Adildarriki skulu tryggja ad barn sé ekki
skilid fra foreldrum sinum gegn vilja peirra, nema
begar 16gber stjornvold akveda samkvamt videig-
andi 16gum og reglum um malsmedferd ad ad-
skilnadur sé naudsynlegur med tilliti til hagsmuna
barnsins enda sé st akvoroun had endurskodun
démstola. Slik 4kvordun kann ad vera naudsynleg
i akvednum tilvikum, svo sem ef barn satir mis-
notkun eda er vanrekt af foreldrum sinum, eda
pegar foreldrar bia ekki saman og dkveda verdur
hver skuli vera dvalarstadur pess.

2. Vid alla malsmedferd samkvaemt 1. tl. pess-
arar greinar skal veita 6llum adilum sem hags-
muna hafa ad geta kost a a0 taka patt { malsmed-
ferd og ad gera grein fyrir sjdnarmidum sinum.

3. Adildarriki skulu virda rétt barns sem skilid
hefur verid fra foreldri eda foreldrum sinum til ad
halda pers6nulegum tengslum og beinu sambandi
vid pau badi med reglubundnum hetti, enda sé
pad ekki andstztt hagsmunum pess.

4. Nu 4 adskilnadur retur ad rekja til adgeroa
af halfu adildarrikis, svo sem varohalds, fangels-
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Article 6
1. States Parties recognize that every child has
the inherent right to life.
2. States Parties shall ensure to the maximum
extent possible the survival and development of
the child.

Article 7

1. The child shall be registered immediately
after birth and shall have the right from birth to a
name, the right to acquire a nationality and, as far
as possible, the right to know and be cared for by
his or her parents.

2. States Parties shall ensure the implementa-
tion of these rights in accordance with their na-
tional law and their obligations under the relevant
international instruments in this field, in particu-
lar where the child would otherwise be stateless.

Article 8
1. States Parties undertake to respect the right
of the child to preserve his or her identity, includ-
ing nationality, name and family relations as rec-
ognized by law without unlawful interference.

2. Where a child is illegally deprived of some or
all of the elements of his or her identity, States
Parties shall provide appropriate assistance and
protection, with a view to speedily re-establishing
his or her identity.

Atrticle 9

1. States Parties shall ensure that a child shall
not be separated from his or her parents against
their will, except when competent authorities
subject to judicial review determine, in accord-
ance with applicable law and procedures, that
such separation is necessary for the best interests
of the child. Such determination may be necessary
in a particular case such as one involving abuse or
neglect of the child by the parents, or one where
the parents are living separately and a decision
must be made as to the child’s place of residence.

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1
of the present article, all interested parties shall be
given an opportunity to participate in the proceed-
ings and make their views known.

3. States Parties shall respect the right of the
child who is separated from one or both parents to
maintain personal relations and direct contact
with both parents on a regular basis, except if it is
contrary to the child’s best interests.

4. Where such separation results from any ac-
tion initiated by a State Party, such as the deten-
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unar, ttlegdar, brottvisunar ur landi eda andlats
annars hvors foreldranna eda beggja eda barnsins
(par 4 medal andlats af hvada orsok sem er medan
riki® hafdi hinn latna { geeslu), og skal pa adildar-
rikid pegar pess er beidst veita foreldrunum eda
barninu, eda 6drum i fjolskyldu peirra ef vid 4,
naudsynlega vitneskju um hvar peir fjolskyldu-
medlimir eru nidur komnir, sem fjarverandi eru,
enda skaoi pad ekki barnid ad lata vitneskjunaité.
Adildarriki skulu ennfremur sja til pess ad pad eitt
ad slik beidni sé borin fram hafi ekki slemar
afleidingar fyrir pad folk sem { hlut 4.

10. gr.

1. [ samremi vid skuldbindingar sinar sam-
kvemt 1. tl. 9. gr. skulu adildarriki med jakvadu
hugarfari, manniodlega og med skjétum hetti af-
greida beioni barns eda foreldris pess um ad koma
til eda fara fra adildarriki vegna endurfunda fjol-
skyldu. Adildarriki skulu enn fremur sj4 til pess ad
pad eitt ad slik beidni sé borin fram hafi ekki
slemar afleidingar fyrir beidendur eda adra i
fjolskyldu peirra.

2. Barn sem 4 foreldra busetta { mismunandi
rikjum 4 rétt til pess ad halda persénulegum
tengslum og beinu sambandi vid pau badi med
reglubundnum hzatti, nema sérstaklega standi 4.
pvi skyni, og i samremi vid skuldbindingar sinar
samkvemt 1. tl. 9. gr., skulu adildarriki virda rétt
barns og foreldra bess til ad fara fra hvada landi
sem er, par 4 medal eigin landi, og til ad koma til
eigin lands. Réttur til a0 fara fréd hvada landi sem
er skal einungis hadur peim takmérkunum sem
akveOnar eru med 16gum og naudsynlegar eru til
ad gett sé Oryggis pjédarinnar, allsherjarreglu
(ordre public), heilbrigdis almennings eda sid-
g0is, eda réttar og frelsis annarra, og sem sam-
remast 60rum réttindum vidurkenndum { samn-
ingi pessum.

11. gr.

1. Adildarriki skulu gera rddstafanir gegn pvi
ad born séu O6loglega flutt dr landi og haldid
erlendis.

2. 1 pvi skyni skulu adildarriki studla ad pvi ad
gerdir séu um pad tvihlida eda marghlida samning-
ar, eda aoild fengin ad samningum sem pegar hafa
verid geroir.

12. gr.
1. Adildarriki skulu tryggja barni sem myndad
getur eigin skodanir rétt til ad lata per frjalslega i
1j6s 1 6llum malum sem pad varda, og skal tekid

2. névember 1992

tion, imprisonment, exile, deportation or death
(including death arising from any cause while the
person is in the custody of the State) of one or both
parents or of the child, that State Party shall, upon
request, provide the parents, the child or, if
appropriate, another member of the family with
the essential information concerning the where-
abouts of the absent member(s) of the family
unless the provision of the information would be
detrimental to the well-being of the child. States
Parties shall further ensure that the submission of
such a request shall of itself entail no adverse
consequences for the person(s) concerned.

Article 10

1. In accordance with the obligation of States
Parties under article 9, paragraph 1, applications
by a child or his or her parents to enter or leave a
State Party for the purpose of family reunification
shall be dealt with by States Parties in a positive,
humane and expeditious manner. States Parties
shall further ensure that the submission of such a
request shall entail no adverse consequences for
the applicants and for the members of their family.

2. A child whose parents reside in different
States shall have the right to maintain on a regular
basis, save in exceptional circumstances personal
relations and direct contacts with both parents.
Towards that end and in accordance with the
obligation of States Parties under article 9, para-
graph 1, States Parties shall respect the right of the
child and his or her parents to leave any country,
including their own, and to enter their own coun-
try. The right to leave any country shall be subject
only to such restrictions as are prescribed by law
and which are necessary to protect the national
security, public order (ordre public), public health
or morals or the rights and freedoms of others and
are consistent with the other rights recognized in
the present Convention.

Article 11
1. States Parties shall take measures to combat
the illicit transfer and non-return of children
abroad.
2. To this end, States Parties shall promote the
conclusion of bilateral or multilateral agreements
or accession to existing agreements.

Article 12
1. States Parties shall assure to the child who is
capable of forming his or her own views the right
to express those views freely in all matters affect-
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réttmett tillit til skoOana pess i samremi vid aldur
bess og proska.

2. Vegna bessa skal barni einkum veitt tekifaeri
til ad tja sig vid hverja pa malsmedferd fyrir démi
eda stjornvaldi sem barnid vardar, annadhvort
beint eda fyrir milligobngu talsmanns eda videig-
andi stofnunar, 4 pann hatt sem samramist reglum
i 16gum um malsmedferod.

13. gr.

1. Barn a rétt til ad lata i 1j6s skodanir sinar, og
felur bad 1 sér rétt til ad leita, taka vid og midla
hvers kyns vitneskju og hugmyndum, dn tillits til
landamara, annadhvort munnlega, skriflega eda 4
prenti, 1 formi lista eda eftir hvers kyns 60rum
leidum ad vali pess.

2. Lata md rétt pennan s@ta vissum takmork-
unum, en pé adeins ad pvi marki sem melt er fyrir
i 16gum og er naudsynlegt

a) til pess ad virda réttindi eda mannord ann-
arra, eda

b) til ad geeta 6ryggis pjédarinnar eda allsherj-
arreglu (ordre public), eda heilbrigdis almennings
eda si0gedis.

14. gr.
1. Adildarriki skulu virda rétt barns til frjalsrar
hugsunar, sannferingar og triar.

2. Adsildarriki skulu virda rétt og skyldur for-
eldra, og logradamanna, eftir pvi sem vi0 4, til ad
veita barni leidsogn vi0 ad beita rétti sinum 4 pann
hétt sem samramist vaxandi proska pess.

3. Frelsi til ad lata { 1jos trd eda skodun skal
einungis hdd peim takmoérkunum sem melt er fyrir
um i logum og eru naudsynlegar til ad geta 6ryggis
almennings, allsherjarreglu, heilsu almennings
eda sidge0is, eda grundvallarréttinda og frelsis
annarra.

15. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til ad
mynda félog med 6drum og koma saman med
60rum med fridsémum heetti.

2. Pessi réttindi skulu ekki hdd 60rum tak-
morkunum en peim sem settar eru i samrami vid
16g og naudsynlegar eru i lyofrjalsu pjodfélagi
vegna Oryggis bjédarinnar eda almennings, alls-
herjarreglu (ordre public), verndunar heilbrigdis
almennings eda si0gadis eda verndunar réttinda
og frelsis annarra.
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ing the child, the views of the child being given due
weight in accordance with the age and maturity of
the child.

2. For this purpose, the child shall in particular
be provided the opportunity to be heard in any
judicial and administrative proceedings affecting
the child, either directly, or through a representa-
tive or an appropriate body, in a manner consis-
tent with the procedural rules of national law.

Atrticle 13

1. The child shall have the right to freedom of
expression; this right shall include freedom to
seek, receive and impart information and ideas of
all kinds, regardless of frontiers, either orally, in
writing or in print, in the form of art, or through
any other media of the child’s choice.

2. The exercise of this right may be subject to
certain restrictions, but these shall only be such as
are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of
others; or

(b) For the protection of national security or of
public order (ordre public), or of public health or
morals.

Atrticle 14

1. States Parties shall respect the right of the
child to freedom of thought, conscience and
religion.

2. States Parties shall respect the rights and
duties of the parents and, when applicable, legal
guardians, to provide direction to the child in the
exercise of his or her right in a manner consistent
with the evolving capacities of the child.

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs
may be subject only to such limitations as are
prescribed by law and are necessary to protect
public safety, order, health or morals, or the
fundamental rights and freedoms of others.

Article 15

1. States Parties recognize the rights of the
child to freedom of association and to freedom of
peaceful assembly.

2. Norestrictions may be placed on the exercise
of these rights other than those imposed in confor-
mity with the law and which are necessary in a
democratic society in the interests of national
security or public safety, public order (ordre pub-
lic), the protection of public health or morals or
the protection of the rights and freedoms of
others.

Cc7



Nr. 18

16. gr.

1. Eigi ma lata barn seta gerredislegum eda
6logmatum afskiptum af einkalifi pess, fjol-
skyldu, heimili eda bréfum, né 6logmetri drds 4
semd pess eda mannord.

2. Barn 4 rétt a vernd laganna fyrir slikum
afskiptum og drasum.

17. gr.

Adildarriki vidurkenna mikilvaegi fjélmidla, og
skulu pau sja um a0 barn eigi adgang ad upplysing-
um og efni af ymsum uppruna fra eigin landi og
erlendis frd, einkum pvi sem @tlad er ad studla ad
félagslegri, andlegri og sidferdislegri velferd pess,
og likamlegu og gedrznu heilbrigdi. Adildarriki
skulu 1 pessu skyni:

a) Hvetja fjolmidlatil ad dreifa upplysingum og
efni sem born njota g60s af félagslega og menning-
arlega og samremist anda 29. gr.

b) Studla ad alpjodlegri samvinnu vid undir-
buning, skipti og dreifingu a slikum upplysingum
og efni af fjolbreyttum uppruna, menningarleg-
um, pjédlegum og alpjédlegum.

¢) Studla ad pvi ad barnabzkur séu samdar og
peim dreift.

d) Hvetja fj6lmidla til ad taka sérstakt tillit til
tungumalaparfa barns sem tilheyrir minnihluta-
hépi eda er af frumbyggjazttum.

e) Studla ad pvi ad motadar verdi videigandi
leidbeiningareglur um vernd barns fyrir upplys-
ingum og efni sem skadad getur velferd pess, med
akveoi 13. og 18. gr. i huga.

18. gr.

1. Adildarriki skulu gera pad sem i peirra valdi
stendur til ad tryggja ad su meginregla sé virt ad
foreldrar beri sameiginlega dbyrgd 4 ad ala upp
barn og koma pvi til proska. Foreldrar, eda log-
rddamenn, ef vid 4, bera adalabyrgd 4 uppeldi
barns og pvi ad barni sé komid til proska. Pad sem
barninu er fyrir bestu skal vera peim efst i huga.

2. Til pess ad tryggja og efla réttindi pau sem
kvedid er 4 um i samningi pessum skulu adildarriki
veita foreldrum og 16gradamonnum videigandi
adstod vid ad rekja uppeldisskyldur sinar og sja til
pess ad byggdar séu upp stofnanir og adstada og
pjénusta veitt til uménnunar barna.

3. Adildarriki skulu gera allar videigandi rao-
stafanir til a0 tryggja a0 born foreldra sem stunda
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Article 16
1. No child shall be subjected to arbitrary or
unlawful interference with his or her privacy,
family, home or correspondence, nor to unlawful
attacks on his or her honour and reputation.
2. The child has the right to the protection of
the law against such interference or attacks.

Article 17

States Parties recognize the important function
performed by the mass media and shall ensure that
the child has access to information and material
from a diversity of national and international
sources, especially those aimed at the promotion
of his or her social, spiritual and moral well-being
and physical and mental health. To this end,
States Parties shall:

(a) Encourage the mass media to disseminate
information and material of social and cultural
benefit to the child and in accordance with the
spirit of article 29;

(b) Encourage international co-operation in
the production, exchange and dissemination of
such information and material from a diversity of
cultural, national and international sources;

(c) Encourage the production and dissemina-
tion of children’s books;

(d) Encourage the mass media to have particu-
lar regard to the linguistic needs of the child who
belongs to a minority group or who is indigenous;

(e) Encourage the development of appropriate
guidelines for the protection of the child from
information and material injurious to his or her
well-being, bearing in mind the provisions of
articles 13 and 18.

Atrticle 18

1. States Parties shall use their best efforts to
ensure recognition of the principle that both
parents have common responsibilities for the
upbringing and development of the child. Parents
or, as the case may be, legal guardians, have the
primary responsibility for the upbringing and
development of the child. The best interests of the
child will be their basic concern.

2. For the purpose of guaranteeing and pro-
moting the rights set forth in the present Conven-
tion, States Parties shall render appropriate assist-
ance to parents and legal guardians in the per-
formance of their child-rearing responsibilities
and shall ensure the development of institutions,
facilities and services for the care of children.

3. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that children of working
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atvinnu féi notido géds af pjénustu og adstodu til
umonnunar barna sem pau kunna ad eiga rétt 4.

19. gr.

1. Adildarriki skulu gera allar videigandi rdo-
stafanir 4 svioi 16ggjafar, stjornsyslu, félags- og
menntunarmala til ad vernda barn gegn hvers kyns
likamlegu og andlegu ofbeldi, meidingum, mis-
notkun, vanrakslu, skeytingarleysi, illri medferd
eOa notkun, par 4 medal kynferdislegri misnotk-
un, medan pad er i umsjd annars eda beggja
foreldra, 16gradamanns eda logradamanna, eda
nokkurs annars sem hefur pad { umsja sinni.

2. Eftir pvi sem vid 4 skulu medal slikra vernd-
arraOstafana vera virkar radstafanir til ad koma 4
félagslegri pjonustu til ad veita barni og peim sem
hafa pad i sinni umsja naudsynlegan studning, og
til ad koma 4 60rum forvérnum, svo og til ad
greina, tilkynna, visa afram, rannsaka, taka til
medferdar og fylgjast med tilfellum er barn hefur
seett illri meoferd svo sem lyst hefur verid, svo og
ef vio 4 til ad tryggja afskipti domara.

20. gr.

1. Barn sem timabundid eda til frambuddar
nytur ekki fjolskyldu sinnar, eda sem mea tilliti til
pess sem bvi sjalfu er fyrir bestu er ekki unnt ad
leyfa ad sé lengur innan um fj6lskyldu sina, 4 rétt 4
sérstakri vernd og adsto rikisvaldsins.

2. Adildarriki skulu { samremi vid 16g sin sja
barni sem pannig er dstatt um fyrir annarri umonn-
un.

3. Slik uménnun getur medal annars falist {
fostri, kafalah samkvemt islomskum l6gum, ett-
leidingu eda, ef naudsyn krefur, vistun 4 videig-
andi stofnun sem annast born. Pegar lausna er
leitad skal tekid tilhlydilegt tillit til pess ad eski-
legt er ad stodugleiki verdi i uppeldi barns og til
pjodlegs, trdarlegs og menningarlegs uppruna
pess og tungumals.

21. gr.
Adildarriki sem vidurkenna og/eda leyfa tt-
leidingu skulu tryggja ad fyrst og fremst sé litid til
bess sem barni er fyrir bestu, og skulu:

a) Sja til pess ad attleiding barns sé adeins
heimilud af par til bazrum stjérnvéldum sem
dkveda samkvamt videigandi 16gum og reglum
um malsmedferd og a grundvelli videigandi og
areidanlegra upplysinga ad «ttleiding sé leyfileg
med hlidsjon af st6du barnsins gagnvart foreldrum
pess, skyldmennum og lograidamonnum og peir
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parents have the right to benefit from child-care
services and facilities for which they are eligible.

Atrticle 19

1. States Parties shall take all appropriate legis-
lative, administrative, social and educational
measures to protect the child from all forms of
physical or mental violence, injury or abuse,
neglect or negligent treatment, maltreatment or
exploitation, including sexual abuse, while in the
care of parent(s), legal guardian(s) or any other
person who has the care of the child.

2. Such protective measures should, as appro-
priate, include effective procedures for the estab-
lishment of social programmes to provide neces-
sary support for the child and for those who have
the care of the child, as well as for other forms of
prevention and for identification, reporting, refer-
ral, investigation, treatment and follow-up of in-
stances of child maltreatment described hereto-
fore, and, as appropriate, for judicial involve-
ment.

Article 20

1. A child temporarily or permanently
deprived of his or her family environment, or in
whose own best interests cannot be allowed to
remain in that environment, shall be entitled to
special protection and assistance provided by the
State.

2. States Parties shall in accordance with their
national laws ensure alternative care for such a
child.

3. Such care could include, inter alia, foster
placement, kafalah of Islamic law, adoption or if
necessary placement in suitable institutions for the
care of children. When considering solutions, due
regard shall be paid to the desirability of continui-
ty in a child’s upbringing and to the child’s ethnic,
religious, cultural and linguistic background.

Article 21

States Parties that recognize and/or permit the
system of adoption shall ensure that the best
interests of the child shall be the paramount
consideration and they shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is au-
thorized only by competent authorities who deter-
mine, in accordance with applicable law and pro-
cedures and on the basis of all pertinent and
reliable information, that the adoption is permis-
sible in view of the child’s status concerning
parents, relatives and legal guardians and that, if
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sem i hlut eiga hafi ef pess er krafist veitt sampykki
sitt fyrir ettleidingu, ad thugudu mali og ad feng-
inni naudsynlegri radgjof.

b) Vidurkenna ad taka megi @ttleidingu milli
landa til athugunar sem adra leid til ad sja barni
fyrir uménnun, ef ekki er unnt ad koma pvi { féstur
eda til xttleidingar eda veita pvi med einhverjum
videigandi heetti umonnun { upprunalandi sinu.

¢) Sjatil pess ad barn sem zttleitt er milli landa
njoti somu verndar og vio @ttleidingu innanlands
og um bad gildi sému reglur.

d) Gera allar videigandi radstafanir til ad
tryggja ao ettleiding milli landa hafi ekki i for med
sér Oedlilegan fjargroda fyrir pa sem hlut eiga ad
henni.

e) Studla ad pvi, par sem vi0 4, ad markmidum
greinar pessarar verdi nad med pvi ad koma 4
tvihlida eda marghlida tilhogun eda samningum,
og leitast innan pess ramma vid ad tryggja a0 par
til beer stjérnvold eda stofnanir sjai um ad koma
barni fyrir { 60ru landi.

22. gr.

1. Adildarriki skulu gera videigandi radstafanir
til ad tryggja ad barn sem leitar eftir réttarstodu
sem fl6ttamadur, eda sem talid er fléttamadur
samkvaemt videigandi reglum og starfshattum
pjodaréttar eda landslaga, fai, hvort sem pad er i
fylgd foreldra eda annarra eda ekki, videigandi
vernd og mannudlega adstod vid ad nyta sér bau
réttindi sem vid eiga og kvedid er 4 um { samningi
bessum og 60rum alpjédlegum l6ggerningum 4
svidi mannréttinda- eda manndidarmala sem riki
bau er um radir eiga adild ad.

2. I pessu skyni skulu adildarriki veita Samein-
udu pjédunum, svo og 6drum hafum millirikja-
stofnunum eda stofnunum, sem riki eiga ekki
adild ad, er hafa samvinnu vid Sameinudu pj6dirn-
ar, alla pa samvinnu er pau telja ad vid eigi, {
vidleitni peirra til ad vernda og adstoda born sem
pannig er statt um, og vid ad leita uppi foreldra
barns sem er flottamadur, eda adra i fjolskyldu
pess, til ad afla upplysinga sem porf er 4 til ad
fjolskyldan geti sameinast. Pegar ekki er unnt ad
hafa uppi 4 foreldrum eda 60rum { fjolskyldunni
skal veita barni somu vernd og hverju pvi barni ber
sem til frambudar eda timabundid nytur ekki
fjolskyldu sinnar, hver sem dstz0a pess er, eins og
kvedid er 4 um { samningi pessum.

23. gr.
1. Adildarriki vidurkenna ad andlega eda lik-
amlega fatlad barn skuli nj6ta fulls og sémasam-
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required, the persons concerned have given their
informed consent to the adoption on the basis of
such counselling as may be necessary;

(b) Recognize that inter-country adoption may
be considered as an alternative means of child’s
care, if the child cannot be placed in a foster or an
adoptive family or cannot in any suitable manner
be cared for in the child’s country of origin;

(c) Ensure that the child concerned by inter-
country adoption enjoys safeguards and standards
equivalent to those existing in the case of national
adoption;

(d) Take all appropriate measures to ensure
that, in inter-country adoption, the placement
does not result in improper financial gain for those
involved in it;

(e) Promote, where appropriate, the objectives
of the present article by concluding bilateral or
multilateral arrangements or agreements, and en-
deavour, within this framework, to ensure that the
placement of the child in another country is car-
ried out by competent authorities or organs.

Article 22

1. States Parties shall take appropriate
measures to ensure that a child who is seeking
refugee status or who is considered a refugee in
accordance with applicable international or
domestic law and procedures shall, whether unac-
companied or accompanied by his or her parents
or by any other person, receive appropriate pro-
tection and humanitarian assistance in the enjoy-
ment of applicable rights set forth in the present
Convention and in other international human
rights or humanitarian instruments to which the
said States are Parties.

2. For this purpose, States Parties shall pro-
vide, as they consider appropriate, co-operation
in any efforts by the United Nations and other
competent intergovernmental organizations or
non-governmental organizations co-operating
with the United Nations to protect and assist such
a child and to trace the parents or other members
of the family of any refugee child in order to obtain
information necessary for reunification with his or
her family. In cases where no parents or other
members of the family can be found, the child
shall be accorded the same protection as any other
child permanently or temporarily deprived of his
or her family environment for any reason, as set
forth in the present Convention.

Atrticle 23
1. States Parties recognize that a mentally or
physically disabled child should enjoy a full and
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legs lifs, vid adstedur sem tryggja virdingu pess og
studla ad sjalfsbjorg pess og virkri patttoku f{
samfélaginu.

2. Adildarriki vidurkenna rétt fatlads barns til
sérstakrar umonnunar, og skulu pau studla ad pvi
og sjd um ad barni sem 4 rétt a pvi, svo og peim er
hafa 4 hendi umoénnun pess, verdi eftir pvi sem
fong eru & veitt st adstod sem sott er um og hentar
barninu og adstedum foreldra eda annarra sem
annast pad.

3. Med tilliti til hinna sérstoku parfa fatlads
barns skal adstod samkvamt 2. tl. pessarar greinar
veitt 0keypis pegar unnt er, med hlidsjon af efna-
hag foreldra eda annarra sem hafa 4 hendi umonn-
un bess, og skal hin midud vid ad tryggt sé ad
fatlada barnid hafi { raun adgang ad og njoti
menntunar, pjalfunar, heilbrigdispjénustu, end-
urhzfingar, starfsundirbinings og moguleika til
témstundaidju, pannig ad studlad sé ad sem allra
mestri félagslegri adlogun og proska pess, par a
medal { menningarlegum og andlegum efnum.

4. Adildarriki skulu { anda alpjédlegrar sam-
vinnu studla ad pvi ad skipst sé a videigandi
upplysingum um fyrirbyggjandi heilsugaslu og
leknisfredilega, silfredilega og starfrena med-
fero fatladra barna, p.4 m. med dreifingu 4 og
adgangi ad upplysingum um endurhafingarad-
ferdir, menntun og atvinnuhjalp, er midi ad pvi ad
gera aodildarrikjum kleift ad bzta getu sina og
feerni og auka reynslu sina ad pessu leyti. Hvad
petta snertir skal tekid sérstakt tillit til parfa
préunarlanda.

24. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til a0 njéta
besta heilsufars sem hagt er ad tryggja, og adstodu
til leknismedferdar og endurhafingar. Adildar-
riki skulu kappkosta ad tryggja a0 ekkert barn fari
4 mis vi0 rétt sinn til ad njota slikrar heilbrigdis-
pjonustu.

2. Adildarriki skulu stefna ad pvi a0 réttur pessi
komist ad fullu til framkvaemda, og einkum gera
vioeigandi radstafanir:

a) Til a0 draga tr ungbarna- og barnadauda.

b) Til ad tryggja 6llum boérnum naudsynlega
leknisadstod og heilbrigdispjonustu, med dherslu
a uppbyggingu heilsugaslu.
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decent life, in conditions which ensure dignity,
promote self-reliance and facilitate the child’s
active participation in the community.

2. States Parties recognize the right of the
disabled child to special care and shall encourage
and ensure the extension, subject to available
resources, to the eligible child and those respon-
sible for his or her care, of assistance for which
application is made and which is appropriate to
the child’s condition and to the circumstances of
the parents or others caring for the child.

3. Recognizing the special needs of a disabled
child, assistance extended in accordance with
paragraph 2 of the present article shall be pro-
vided free of charge, whenever possible, taking
into account the financial resources of the parents
or others caring for the child, and shall be de-
signed to ensure that the disabled child has effec-
tive access to and receives education, training,
health care services, rehabilitation services, prep-
aration for employment and recreation oppor-
tunities in a manner conducive to the child’s
achieving the fullest possible social integration
and individual development, including his or her
cultural and spiritual development.

4. States Parties shall promote, in the spirit of
international co-operation, the exchange of
appropriate information in the field of preventive
health care and of medical, psychological and
functional treatment of disabled children, includ-
ing dissemination of and access to information
concerning methods of rehabilitation, education
and vocational services, with the aim of enabling
States Parties to improve their capabilities and
skills and to widen their experience in these areas.
In this regard, particular account shall be taken of
the needs of developing countries.

Article 24

1. States Parties recognize the right of the child
to the enjoyment of the highest attainable stan-
dard of health and to facilities for the treatment of
iliness and rehabilitation of health. States Parties
shall strive to ensure that no child is deprived of his
or her right of access to such health care services.

2. States Parties shall pursue full implementa-
tion of this right and, in particular, shall take
appropriate measures:

(a) To diminish infant and child mortality;

(b) To ensure the provision of necessary medi-
cal assistance and health care to all children with
emphasis on the development of primary health
care;
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c) Til ad berjast gegn sjikdomum og vannzr-
ingu, p. 4m. innan heilsugeslunnar, medal annars
med pvi a0 beita beirri teknipekkingu sem er
auOveldlega tiltek og med pvi ad dtvega nagilega
holla f2du og hreint drykkjarvatn um leid og tekid
sé tillit til hettu & umhverfismengun og ahrifa af
voldum hennar.

d) Til a0 tryggja maedrum videigandi heilbrigd-
ispjonustu fyrir og eftir fedingu.

e) Til ad sja um ad allir pjodfélagshopar, en
einkum foreldrar og born, fai upplysingar um og
eigi adgang ad fredslu og fai adstod vid ad beita
grundvallarpekkingu 4 heilbrigdi barna og nar-
ingu, kostum brjéstagjafar, hreinleti, umhverfis-
hreinlati og slysavornum.

f) Til ad préa heilsuvernd, leidbeiningar til
foreldra og fredslu og adstod vid fjolskyldudetl-
anir.

3. Adildarriki skulu gera allar par radstafanir
sem vanlegar eru til drangurs og vid eiga i pvi
skyni a0 ry0ja dr vegi hefdum sem eru skadlegar
heilbrigdi barna.

4. Adildarriki skuldbinda sig til ad studla ad og
hvetja til alpj6dasamvinnu er beinist ad pvi ad
smam saman komi réttur sd sem vidurkenndur er {
grein pessari til fullra framkvaemda. Hvad bpetta
snertir skal tekid sérstakt tillit til parfa préunar-
rikja.

25. gr.

Adildarriki vidurkenna ad barn sem bar til baer
stjornvold hafa falid 60rum til uménnunar, vernd-
ar eda medferdar vegna likamlegrar eda andlegrar
vanheilsu eigi rétt 4 a0 medferd pess og allar adrar
adstzdur sem ad vistinni lidta seti athugun reglu-
lega.

26. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers barns til ad
njota félagslegrar adstodar, par med talid al-
mannatrygginga, og skulu pau gera naudsynlegar
radstafanir samkvaemt 16gum sinum til ad rétti
pessum sé komio til fullra framkvaemda.

2. Betur skulu par sem vid 4 veittar med hlid-
sjon af efnum og adstedum barns og beirra sem
bera dbyrgd 4 framferslu pess, svo og 6llu 6dru
sem snertir umsokn um bztur lagda fram af barn-
inu eda 60rum fyrir pess hond.
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(c) To combat disease and malnutrition, in-
cluding within the framework of primary health
care, through, inter alia, the application of readily
available technology and through the provision of
adequate nutritious foods and clean drinking-
water, taking into consideration the dangers and
risks of environmental pollution;

(d) To ensure appropriate pre-natal and post-
natal health care for mothers;

(e) To ensure that all segments of society, in
particular parents and children, are informed,
have access to education and are supported in the
use of basic knowledge of child health and nutri-
tion, the advantages of breast-feeding, hygiene
and environmental sanitation and the prevention
of accidents;

(f) To develop preventive health care, guid-
ance for parents and family planning education
and services.

3. States Parties shall take all effective and
appropriate measures with a view to abolishing
traditional practices prejudicial to the health of
children.

4. States Parties undertake to promote and
encourage international co-operation with a view
to achieving progressively the full realization of
the right recognized in the present article. In this
regard, particular account shall be taken of the
needs of developing countries.

Atrticle 25

States Parties recognize the right of a child who
has been placed by the competent authorities for
the purposes of care, protection or treatment of
his or her physical or mental health, to a periodic
review of the treatment provided to the child and
all other circumstances relevant to his or her
placement.

Atrticle 26

1. States Parties shall recognize for every child
the right to benefit from social security, including
social insurance, and shall take the necessary
measures to achieve the full realization of this
right in accordance with their national law.

2. The benefits should, where appropriate, be
granted, taking into account the resources and the
circumstances of the child and persons having
responsibility for the maintenance of the child, as
well as any other consideration relevant to an
application for benefits made by or on behalf of
the child.
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27. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers barns til
lifsafkomu sem naegir pvi til ad na likamlegum,
salrenum, andlegum, sioferdilegum og félagsleg-
um proska.

2. Foreldrar eda foreldri, eda adrir sem abyrgir
eru fyrir uppeldi barns, bera hofuddbyrgd a pvi i
samrami vi0 getu sina og fjarhagsadstedur ad sjd
barni fyrir peim lifsskilyrOum sem eru pvi nauo-
synleg til ad komast til proska.

3. Adildarriki skulu { samremi vid adstedur
sinar og efni gera videigandi rddstafanir til ad veita
foreldrum og 66rum sem abyrgir eru fyrir uppeldi
barns adstod til ad neyta pessa réttar, og skulu
begar porf krefur lata i té efnislega adstod og sja
fyrir studningstrredum, einkum ad pvi er f=0i,
klednad og husnadi snertir.

4. Adildarriki skulu gera allar videigandi rao-
stafanir til ad innheimta framferslueyri med barni
fra foreldrum eda 6drum sem bera fjarhagslega
abyrgd 4 barninu, badi innanlands og fra Gtlond-
um. Einkum skulu pau studla ad adild a0 alpjé0a-
samningum eda ad gerd slikra samninga svo og
gera adrar radstafanir sem vid eiga pegar sd sem
ber fjarhagslega dbyrgd 4 barninu byr i 6dru riki en
barnid.

28. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til mennt-
unar og skulu pau, til pess ad réttur pessi ndi fram
a0 ganga stig af stigi og pannig ad allir nj6ti somu
tekifera, einkum:

a) Koma 4 skyldu til grunnmenntunar sem allir
geti notid okeypis.

b) Studla ad préun ymiss konar framhalds-
menntunar, par 4 medal almennrar menntunar og
starfsmenntunar, veita 6llum bornum kost & ad
njéta hennar, og gera adrar radstafanir sem vio
eiga, svo sem med pvi ad veita 6keypis menntun
og bjoda fjarhagslega adstod peim sem hennar
purfa med.

¢) Veita 6llum kost 4 20ri menntun eftir hafi-
leikum, med hverjum peim rddum sem vid eiga.

d) Sjatil pessadupplysingar ogradgjofumnam
og starfsval séu fyrir hendi og adgengilegar 6llum
bérnum.

e) Gera radstafanir til ad studla ad reglulegri
skélasékn og draga ur pvi ad nemendur hverfi fra
nami.

2. Adildarriki skulu gera allt bad sem vid 4 til
ad tryggja ad namsaga sé haldid uppi med peim
hztti sem samrymist mannlegri reisn barnsins og i
samrami vid samning pennan.

Nr. 18

Atrticle 27

1. States Parties recognize the right of every
child to a standard of living adequate for the
child’s physical, mental, spiritual, moral and
social development.

2. The parent(s) or others responsible for the
child have the primary responsibility to secure,
within their abilities and financial capacities, the
conditions of living necessary for the child’s de-
velopment.

3. States Parties, in accordance with national
conditions and within their means, shall take
appropriate measures to assist parents and others
responsible for the child to implement this right
and shall in case of need provide material assis-
tance and support programmes, particularly with
regard to nutrition, clothing and housing.

4. States Parties shall take all appropriate
measures to secure the recovery of maintenance
for the child from the parents or other persons
having financial responsibility for the child, both
within the State Party and from abroad. In par-
ticular, where the person having financial respon-
sibility for the child lives in a State different from
that of the child, States Parties shall promote the
accession to international agreements or the con-
clusion of such agreements, as well as the making
of other appropriate arrangements.

Article 28

1. States Parties recognize the right of the child
to education, and with a view to achieving this
right progressively and on the basis of equal
opportunity, they shall, in particular:

(a) Make primary education compulsory and
available free to all;

(b) Encourage the development of different
forms of secondary education, including general
and vocational education, make them available
and accessible to every child, and take appropriate
measures such as the introduction of free educa-
tion and offering financial assistance in case of
need;

(c) Make higher education accessible to all on
the basis of capacity by every appropriate means;

(d) Make educational and vocational informa-
tion and guidance available and accessible to all
children;

(e) Take measures to encourage regular at-
tendance at schools and the reduction of drop-out
rates.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that school discipline is ad-
ministered in a manner consistent with the child’s
human dignity and in conformity with the present
Convention.
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3. Adildarriki skulu studla ad og hvetja til
alpjédasamvinnu um menntamal, einkum { pvi
skyni a0 leggja fram skerf til utrymingar 4 van-
pekkingu og Olesi hvarvetna { heiminum, og
greida fyrir adgangi a0 visinda- og teknipekkingu
og nitima kennsluadferoum. Hvao betta snertir
skal tekid sérstakt tillit til parfa préunarrikja.

29. gr.
1. Adildarriki eru samméla um ad menntun
barns skuli beinast ad pvi ad:
a) Rekta eftir pvi sem frekast er unnt persénu-
leika, hefileika og andlega og likamlega getu pess.

b) Moéta med pvi virdingu fyrir mannréttindum
og mannfrelsi og grundvallarsjénarmidum peim er
fram koma i sattmaéla hinna Sameinudu pj6da.

¢) Moéta med pvi virdingu fyrir foreldrum pess,
menningarlegri arfleifd pess, tungu og gildismati,
pjodernislegum gildum bess lands er pad byr i og
pess er pad kann ad vera upprunnid frd, og fyrir
60rum menningarhdttum sem frabrugdnir eru
menningu pess sjalfs.

d) Undirbia barn til ad lifa abyrgu lifi { frjalsu
pjoofélagi, i anda skilnings, fridar, umburdarlynd-
is, jafnréttis karla og kvenna og vinattu milli allra
pj6da, pjéohatta-, pjédernis- og trdarhdpa, og
folks af frumbyggjazttum.

e) A0 méta med pvi virdingu fyrir nattirlegu
umhverfi mannsins.

2. Eigi skal lita svo 4 a0 i grein bessari eda 128.
gr. sé félgin nein thlutun i rétt manna og hopa til ad
koma 4 f6t og stjérna menntastofnunum, enda sé
avallt gtt peirra meginreglna, sem fram komail.
tl. pessarar greinar, og lagmarkskrafna sem rikis-
valdid0 kann ad gera til menntunar sem slikar
stofnanir veita.

30. gr.

[ rikjum par sem minnihlutahSpar hafa myndast
vegna sérstakra pjodhdtta, triarbragda eda tungu-
mala, eda par sem frumbyggjar eru, skal barni sem
heyrir til sliks hops ekki meinad ad njéta eigin
menningar, jita og ioka eigin trd, og nota eigio
tungumal { samfélagi med 6drum { hépnum.
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3. States Parties shall promote and encourage
international co-operation in matters relating to
education, in particular with a view to contribut-
ing to the elimination of ignorance and illiteracy
throughout the world and facilitating access to
scientific and technical knowledge and modern
teaching methods. In this regard, particular
account shall be taken of the needs of developing
countries.

Article 29

1. States Parties agree that the education of the
child shall be directed to:

(a) The development of the child’s personality,
talents and mental and physical abilities to their
fullest potential;

(b) The development of respect for human
rights and fundamental freedoms, and for the
principles enshrined in the Charter of the United
Nations;

(c) The development of respect for the child’s
parents, his or her own cultural identity, language
and values, for the national values of the country
in which the child is living, the country from which
he or she may originate, and for civilizations
different from his or her own;

(d) The preparation of the child for responsible
life in a free society, in the spirit of understanding,
peace, tolerance, equality of sexes, and friendship
among all peoples, ethnic, national and religious
groups and persons of indigenous origin;

(e) The development of respect for the natural
environment.

2. No part of the present article or article 28
shall be construed so as to interfere with the
liberty of individuals and bodies to establish and
direct educational institutions, subject always to
the observance of the principles set forth in para-
graph 1 of the present article and to the require-
ments that the education given in such institutions
shall conform to such minimum standards as may
be laid down by the State.

Article 30

In those States in which ethnic, religious or
linguistic minorities or persons of indigenous ori-
gin exist, a child belonging to such a minority or
who is indigenous shall not be denied the right, in
community with other members of his or her
group, to enjoy his or her own culture, to profess
and practise his or her own religion, or to use his or
her own language.
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31. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til hvildar
og tomstunda, til ad stunda leiki og skemmtanir
sem heafa aldri pess, og til frjdlsrar pétttoku i
menningarlifi og listum.

2. Adildarriki skulu virda og efla rétt barns til
a0 taka fullan patt i menningar- og listalifi, og
skulu studla ad pvi a0 videigandi og jofn tekifaeri
séu veitt til a0 stunda menningarlif, listir og tom-
stundaidju.

32. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til ad vera
verndad fyrir ardrani og vinnu sem liklegt er ad pvi
stafi heetta af eda komid geeti nidur 4 nami pess eda
skadad heilsu pess eda likamlegan, sdlr@nan, and-
legan, sidferdilegan eda félagslegan proska.

2. Adildarriki skulu gera rddstafanir 4 svioi
loggjafar, stjérnsyslu, félagsmdla og menntamala
til ad tryggja framkvaemd bessarar greinar. I pvi
skyni, og med hlidsjon af videigandi akvaedum
annarra alpjodlegra l6ggerninga, skulu adildarriki
einkum:

a) Kveda 4 um ldgmarksaldursmark eda -mork
til rd0ningar { starf.

b) Setja videigandi reglur um vinnutima og
vinnuskilyroi.

¢) Mela fyrir um videigandi refsingar eda 6nn-
ur vidurlog til ad tryggja ad dkvaedum greinar
pessarar verdi framfylgt a virkan hatt.

33. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi radstaf-
anir, par 4 medal a svioi 16ggjafar, stjérnsyslu,
félagsmala og menntamaéla, til verndar bornum
gegn Ologlegri notkun dvana- og fikniefna og
skynvilluefna svo sem pau eru skilgreind { alpjé0a-
samningum sem um pau fjalla, og til a0 komaiveg
fyrir ad born séu notud vid 6loglega framleidslu
slikra efna og verslun med pau.

34. gr.

Adildarriki skuldbinda sig til ad vernda born
fyrir hvers kyns kynferdislegri notkun eda mis-
notkun { kynferdislegum tilgangi. I peim tilgangi
skulu pau einkum gera allt sem vid 4, ba0di innan-
lands og med tvihlida og marghlida radstofunum,
til ad koma { veg fyrir:

a) A0 barn sé talid 4 eda pvingad til a0 taka patt
i hvers konar 6logmetri kynferdislegri hattsemi.
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Atrticle 31

1. States Parties recognize the right of the child
to rest and leisure, to engage in play and recrea-
tional activities appropriate to the age of the child
and to participate freely in cultural life and the
arts.

2. States Parties shall respect and promote the
right of the child to participate fully in cultural and
artistic life and shall encourage the provision of
appropriate and equal opportunities for cultural,
artistic, recreational and leisure activity.

Article 32

1. States Parties recognize the right of the child
to be protected from economic exploitation and
from performing any work that is likely to be
hazardous or to interfere with the child’s educa-
tion, or to be harmful to the child’s health or
physical, mental, spiritual, moral or social de-
velopment.

2. States Parties shall take legislative, adminis-
trative, social and educational measures to ensure
the implementation of the present article. To this
end, and having regard to the relevant provisions
of other international instruments, States Parties
shall in particular:

(a) Provide for a minimum age or minimum
ages for admission to employment;

(b) Provide for appropriate regulation of the
hours and conditions of employment;

(c) Provide for appropriate penalties or other
sanctions to ensure the effective enforcement of
the present article.

Atrticle 33

States Parties shall take all appropriate
measures, including legislative, administrative,
social and educational measures, to protect chil-
dren from the illicit use of narcotic drugs and
psychotropic substances as defined in the relevant
international treaties, and to prevent the use of
children in the illicit production and trafficking of
such substances.

Article 34
States Parties undertake to protect the child
from all forms of sexual exploitation and sexual
abuse. For these purposes, States Parties shall in
particular take all appropriate national, bilateral
and multilateral measures to prevent:

(a) The inducement or coercion of a child to
engage in any unlawful sexual activity;
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b) A0 born séu notud til vendis eda annarra
6logmatra kynferdisathafna.

¢) A0 born séu notud i klamsyningum eda til ad
bua til klamefni.

35. gr.

Adildarriki skulu gera allt sem vid 4, bzdi
innanlands og med tvihlida og marghlida radstof-
unum, til ad koma i veg fyrir brottndm barna, s6lu
4 bornum og verslun med born { hvada tilgangi
sem er, og hvernig sem slikt 4 sér stad.

36. gr.
Adildarriki skulu vernda born gegn hvers kyns
annarri notkun sem 4 einhvern hatt getur stefnt
velferd peirra { hattu.

37. g

Adildarriki skulu geta pess ad:

a) Ekkert barn sé 1atid seta pyndingum eda
annarri grimmilegri, 6mannlegri eda vanvirdandi
medferd eda refsingu. Ekki skal dkveda dauda-
refsingu eda lifstidarfangelsi an moguleika a lausn
fyrir afbrot sem yngri menn en 18 dra hafa framid.

b) Ekkert barn sé 6loglega eda gerrzdislega
svipt frjalsra0i sinu. Handtaka, vardhald og fang-
elsun barns skal eiga sér stad samkvamt 16gum, og
skal sliku adeins beitt sem si0asta drredi og i
skemmsta tima sem vi0 getur att.

¢) Farid sé mannudlega med hvert pad barn
sem svipt er frjdlsre0i sinu og af virdingu fyrir
medfeddri gofgi manna og med peim hetti ad
tekid sé tillit til parfa einstaklings 4 pbeim aldri sem
um r&dir. Einkum skal halda hverju pvi barni sem
svipt er frjalsredi sinu adskildu fra fullordnum,
nema ef talio er ad pvi sé fyrir bestu ad gera pad
ekki, og 4 barn rétt 4 ad halda tengslum vid
fjolskyldu sina med bréfaskriftum og heimsokn-
um, nema sérstaklega standi 4.

d) Hvert pad barn sem svipt er frjalsredi eigi
rétt a skjotri 16gfraedilegri adstod og annarri vio-
eigandi adsto0, svo og rétt til ad vefengja I6gmati
frjalsredissviptingar sinnar fyrir démstél eda 69ru
par til beru 6hadu og 6hlutdragu stjérnvaldi, og
til a0 fa skjotan drskurd par um.

38. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad virda og
tryggja virdingu fyrir peim alpjodlegu mannuddar-
reglum sem gilda gagnvart peim { vopnadtokum og
varda born.
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(b) The exploitative use of children in prostitu-
tion or other unlawful sexual practices;

(c) The exploitative use of children in porno-
graphic performances and materials.

Atrticle 35
States Parties shall take all appropriate nation-
al, bilateral and multilateral measures to prevent
the abduction of, the sale of or traffic in children
for any purpose or in any form.

Article 36
States Parties shall protect the child against all
other forms of exploitation prejudicial to any
aspects of the child’s welfare.

Article 37

States Parties shall ensure that:

(a) No child shall be subjected to torture or
other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment. Neither capital punishment nor life
imprisonment without possibility of release shall
be imposed for offences committed by persons
below eighteen years of age;

(b) No child shall be deprived of his or her
liberty unlawfully or arbitrarily. The arrest, deten-
tion or imprisonment of a child shall be in confor-
mity with the law and shall be used only as a
measure of last resort and for the shortest appro-
priate period of time;

(c) Every child deprived of liberty shall be
treated with humanity and respect for the inherent
dignity of the human person, and in a manner
which takes into account the needs of persons of
his or her age. In particular, every child deprived
of liberty shall be separated from adults unless it is
considered in the child’s best interest not to do so
and shall have the right to maintain contact with
his or her family through correspondence and
visits, save in exceptional circumstances;

(d) Every child deprived of his or her liberty
shall have the right to prompt access to legal and
other appropriate assistance, as well as the right to
challenge the legality of the deprivation of his or
her liberty before a court or other competent,
independent and impartial authority, and to a
prompt decision on any such action.

Atrticle 38
1. States Parties undertake to respect and to
ensure respect for rules of international humanita-
rian law applicable to them in armed conflicts
which are relevant to the child.
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2. Adildarriki skulu gera allar raunhzfar rdo-
stafanir til ad tryggja ad peir sem ekki hafa nad
fimmtan ara aldri taki ekki beinan patt i vopnavio-
skiptum.

3. Adildarriki skulu fordast ad kalla pd sem
hafa ekki ndd fimmtan dra aldri til herpjonustu.
Vid herkvadningu beirra sem ndd hafa fimmtéan
ara aldri en hafa ekki nao atjan éra aldri skulu
aodildarriki leitast vid ad lata hina elstu ganga fyrir.

4. 1 samrzmi vid skyldur sinar samkvaemt al-
pj6dlegum mannadarreglum til ad vernda
6breytta borgara i vopnaatokum skulu adildarriki
gera allar raunhafar radstafanir til ad tryggja
bornum, sem ahrif vopnadtaka na til, vernd og
umonnun.

39. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi raostaf-
anir til ad studla ad pvi ad barn, sem satt hefur
vanrzkslu, notkun eda misnotkun af nokkru tagi,
pyndingum eda annars konar grimmilegri,
6mannlegri eda vanvirdandi medferd eda refs-
ingu, eda er férnarlamb vopnadtaka, hljoti likam-
legan og salrenan bata og adlagist samfélaginu a
ny. Leita skal bata og adlogunar { umhverfi sem
hlynnir ad heilsu, sjalfsvirdingu og gofgi barnsins.

40. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers bess
barns, sem er grunad, dsakad eda fundio sekt um
brot a refsilogum, til meoferdar sem styrkir vitund
pess um eigin gofgi og manngildi, sem treystir
virdingu pess fyrir mannréttindum og mannfrelsi
annarra, og sem tekur tillit til aldurs barnsins og
pess ad @skilegt sé ad studla ad adlégun pess og pvi
a0 pao gegni jadkvadu hlutverki { samfélaginu.

2. Skulu adildarriki i pessu skyni, og med hlio-
sjon af videigandi dkvaedum alpjédlegra loggern-
inga, einkum sj4 til pess ad:

a) Ekkert barn sé grunad, dsakad eda fundio
sekt um brot 4 refsilogum vegna verknada eda
a0gerdarleysis sem ekki var lagt bann vid i lands-
16gum eda ad pj6darétti 4 peim tima er verknadur-
inn eda adgerdarleysio atti sér stad.

b) Hvert pad barn sem grunad er eda dsakad
um refsilagabrot njoti eftirgreindra ldgmarksrétt-
inda:

i) A0 vera talid saklaust par til pad er fundid

sekt ad [6gum.
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2. States Parties shall take all feasible measures
to ensure that persons who have not attained the
age of fifteen years do not take a direct part in
hostilities.

3. States Parties shall refrain from recruiting
any person who has not attained the age of fifteen
years into their armed forces. In recruiting among
those persons who have attained the age of fifteen
years but who have not attained the age of eight-
een years, States Parties shall endeavour to give
priority to those who are oldest.

4. In accordance with their obligations under
international humanitarian law to protect the civi-
lian population in armed conflicts, States Parties
shall take all feasible measures to ensure protec-
tion and care of children who are affected by an
armed conflict.

Atrticle 39

States Parties shall take all appropriate
measures to promote physical and psychological
recovery and social reintegration of a child victim
of: any form of neglect, exploitation, or abuse;
torture or any other form of cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment; or armed
conflicts. Such recovery and reintegration shall
take place in an environment which fosters the
health, self-respect and dignity of the child.

Atrticle 40

1. States Parties recognize the right of every
child alleged as, accused of, or recognized as
having infringed the penal law to be treated in a
manner consistent with the promotion of the
child’s sense of dignity and worth, which reinfor-
ces the child’s respect for the human rights and
fundamental freedoms of others and which takes
into account the child’s age and the desirability of
promoting the child’s reintegration and the child’s
assuming a constructive role in society.

2. To this end, and having regard to the rele-
vant provisions of international instruments,
States Parties shall, in particular, ensure that:

(a) No child shall be alleged as, be accused of,
or recognized as having infringed the penal law by
reason of acts or omissions that were not prohi-
bited by national or international law at the time
they were committed;

(b) Every child alleged as or accused of having
infringed the penal law has at least the following
guarantees:

(i) Tobe presumed innocent until proven guilty

according to law;
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i) Adfavitneskjuum kerurnar gegn pvi an tafar
og beint, og, ef vid &, fyrir milligongu for-
eldra sinna eda logradamanna og ad njota
l6gfraedilegrar adstodar eda annarrar videig-
andi adstodar vid undirbining og framsetn-
ingu 4 vorn sinni.

iii) AO fa gert it um mal sitt 4n tafar af par til
baru, 6hddu og ohlutdregu yfirvaldi eda
domstol, vid réttlata og 16gmelta rannsokn,
enda sé til stadar 16gfredileg eda Onnur
videigandi adsto0, svo og foreldrar pess eda
l6gradamenn, nema pad sé ekki talid barn-
inu fyrir bestu, sérstaklega med tilliti til
aldurs eda adstedna pess.

iv) A0 verOa ekki prongvad til ad bera vitni eda
jata 4 sig sok, a0 spyrja eda lata spyrja vitni
sem leidd eru gegn pvi, og ad vitni pess komi
fyrir og séu spurd vid sdomu adstedur.

v) A0 akvordun um ad pad hafi brotid gegn
refsildgum svo og radstafanir sem gerdar eru
vegna hennar séu endurskodadar af @0ra par
til beru 6hddu og ohlutdregu yfirvaldi eda
domstol samkvamt 16gum.

vi) A0 fa 6keypis adstod tilks ef barnid skilur
ekki eda talar ekki tungumal pad sem notad
er.

vii) A0 fridhelgi einkalifs pess sé virt ad fullu &
Ollum stigum malsmedferdarinnar.

3. Adildarriki skulu hvetja til pess ad settar séu
lagareglur, og reglur um malsmedferd, skipud
stjornvold og settar 4 f6t stofnanir sérstaklega fyrir
born sem eru grunud, asdkud eda fundin sek um
refsilagabrot, og einkum:

a) Akveda bann lagmarksaldur, sem born
verda a0 hafa ndd til pess ad vera talin sakhef.

b) Gera, begar bad 4 vid og pykir henta, rad-
stafanir til a0 fara med mal slikra barna an pess ad
leita til domstdla, enda sé mannréttinda og log-
verndar gett ad fullu.

4. Séd skal til pess ad gripa megi til ymiss konar
rddstafana, svo sem umsjonar, leidsagnar, eftir-
lits, radgjafar, skilords, fosturs, fraedslu- og starfs-
namsdztlana og annarra valkosta i stad vistunar 4
stofnunum, til ad tryggja ad med born sé farid a
bann hétt sem velferd peirra hefir og samramist
bz0di adstedum beirra og brotinu.
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(ii) To be informed promptly and directly of the
charges against him or her, and, if appropri-
ate, through his or her parents or legal
guardians, and to have legal or other ap-
propriate assistance in the preparation and
presentation of his or her defence;

(ii1) To have the matter determined without de-
lay by a competent, independent and impar-
tial authority or judicial body in a fair
hearing according to law, in the presence of
legal or other appropriate assistance and,
unless it is considered not to be in the best
interest of the child, in particular, taking
into account his or her age or situation, his
or her parents or legal guardians;

(iv) Not to be compelled to give testimony or to
confess guilt; to examine or have examined
adverse witnesses and to obtain the partici-
pation and examination of witnesses on his
or her behalf under conditions of equality;

(v) If considered to have infringed the penal
law, to have this decision and any measures
imposed in consequence thereof reviewed
by a higher competent, independent and
impartial authority or judicial body accord-
ing to law;

(vi) To have the free assistance of an interpreter
if the child cannot understand or speak the
language used;

(vii) To have his or her privacy fully respected at
all stages of the proceedings.

3. States Parties shall seek to promote the
establishment of laws, procedures, authorities and
institutions specifically applicable to children al-
leged as, accused of, or recognized as having
infringed the penal law, and, in particular:

(a) The establishment of a minimum age below
which children shall be presumed not to have the
capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable,
measures for dealing with such children without
resorting to judicial proceedings, providing that
human rights and legal safeguards are fully re-
spected.

4. A variety of dispositions, such as care,
guidance and supervision orders; counselling;
probation; foster care; education and vocational
training programmes and other alternatives to
institutional care shall be available to ensure that
children are dealt with in a manner appropriate to
their well-being and proportionate both to their
circumstances and the offence.
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41. gr.
Ekkert i samningi pessum skal hafa 4hrif 4
reglur sem studla frekar ad pvi ad réttindi barnsins
komist til framkvaemda og vera kunna {

a) 16gum adildarrikis, eda
b) alpjéoalogum sem i gildi eru gagnvart pvi
riki.

II. HLUTI
42. gr.

Adildarriki skuldbinda sig til ad kynna megin-
reglur og dkvadi samnings pessa vida med videig-
andi og virkum hetti, jafnt bornum og fullordn-
um.

43. gr.

1. Til pess ad kanna hvernig adildarrikjum mid-
ar vid ad koma { framkvaemd peim skuldbinding-
um sem bau taka 4 sig med samningi pessum skal
setja 4 stofn nefnd um réttindi barnsins, er fer med
pau verkefni sem hér 4 eftir segir.

2. I nefndinni skulu eiga sati tiu sérfredingar
sem séu vammlausir og vidurkenndir fyrir haefni 4
pvi svidi sem samningur pessi tekur til. Nefndar-
menn skulu valdir af adildarrikjum tr hépi rikis-
borgara peirra og starfa sem einstaklingar, en taka
skal tillit til pess ad landfredileg dreifing sé sann-
gjorn, svo og til helstu réttarkerfa.

3. Nefndarmenn skulu kjornir leynilegri kosn-
ingu af skrd um menn sem adildarriki hafa tilnefnt.
Hvert adildarriki getur tilnefnt einn mann tr hépi
eigin rikisborgara.

4. Fyrsta kosning nefndarmanna skal fara fram
eigi sidar en sex manudum eftir ad samningur pessi
60last gildi, og sidan annad hvert 4r. Eigi sidar en
fjéorum méanudum fyrir hvern kjordag skal adal-
framkvamdastjéri Sameinudu pjédanna senda ad-
ildarrikjum bréf, og bj6da peim ad leggja fram
tilnefningar sinar innan tveggja manada. Skal
adalframkvemdastjori sidan gera skré i stafrofs-
r60 um pa sem tilnefndir hafa verio, par sem getid
sé aodildarrikis pess sem tilnefndi, og leggja hana
fyrir adildarrikin.

S. Kosning skal fara fram 4 fundum adildar-
rikja, sem adalframkvaemdastjori kallar saman {
adalstodvum Sameinudu pjédanna. A fundunum,
sem eru logmetir ef tveir pridju adildarrikjanna
sekja pd, skulu peir teljast kosnir til nefndarinnar
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Article 41
Nothing in the present Convention shall affect
any provisions which are more conducive to the
realization of the rights of the child and which may
be contained in:
(a) The law of a State Party; or
(b) International law in force for that State.

PARTII
Article 42
States Parties undertake to make the principles
and provisions of the Convention widely known,
by appropriate and active means, to adults and
children alike.

Article 43

1. For the purpose of examining the progress
made by States Parties in achieving the realization
of the obligations undertaken in the present Con-
vention, there shall be established a Committee
on the Rights of the Child, which shall carry out
the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist of ten experts of
high moral standing and recognized competence
in the field covered by this Convention. The
members of the Committee shall be elected by
States Parties from among their nationals and
shall serve in their personal capacity, considera-
tion being given to equitable geographical dis-
tribution, as well as to the principal legal systems.

3. The members of the Committee shall be
elected by secret ballot from a list of persons
nominated by States Parties. Each State Party
may nominate one person from among its own
nationals.

4. The initial election to the Committee shall be
held no later than six months after the date of the
entry into force of the present Convention and
thereafter every second year. At least four months
before the date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall address a
latter to States Parties inviting them to submit
their nominations within two months. The Secre-
tary-General shall subsequently prepare a list in
alphabetical order of all persons thus nominated,
indicating States Parties which have nominated
them, and shall submit it to the States Parties to
the present Convention.

5. The election shall be held at meetings of
States Parties convened by the Secretary-General
at United Nations Headquarters. At those meet-
ings, for which two thirds of States Parties shall
constitute a quorum, the persons elected to the
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sem fa flest atkvedi og hreinan meiri hluta at-
kvaoa fulltrda adildarrikja sem vidstaddir eru og
greida atkvaoi.

6. Kjortimabil nefndarmanna er fjogur ar. P4
mé endurkjosa ef peir eru tilnefndir ad nyju.
Kjortimabil fimm peirra nefndarmanna sem kosn-
ir eru i fyrstu kosningu rennur ut ad lidnum
tveimur drum, og skal fundarstjori velja nofn
peirra med hlutkesti pegar er fyrsta kosning hefur
fario fram.

7. Nu deyr nefndarmadur eda segir af sér, eda
lysir pvi yfir a0 hann geti ekki lengur sinnt nefnd-
arstorfum af einhverjum 60rum dstedum, og skal
pa aodildarriki pad sem tilnefndi hann tilnefna
annan nefndarmann dr hopi rikisborgara sinna er
gegni storfum pad sem eftir lifir kjortimabilsins,
enda sampykki nefndin pad.

8. Nefndin setur sér sjalf starfsreglur.

9. Nefndin kys embzttismenn sina til tveggja
ara.
10. Fundir nefndarinnar skulu ad jafnadi haldnir
i adalstoovum Sameinudu pjédanna, eda a 6drum
hentugum fundarstad ad dkvoroun nefndarinnar.
Nefndin skal yfirleitt koma saman drlega. A fundi
adildarrikja ad samningi pessum skal akvedid, og
endurmetio ef porf krefur, hve lengi fundir nefnd-
arinnar skuli standa ad askildu sampykki allsherj-
arpings Sameinudu pjédanna.

11. Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pjoo-
anna skal sja fyrir naudsynlegu starfslidi og ad-
stoou til pess ad nefndin geti rekt starf sitt &
fullnzgjandi hatt samkvamt samningi pessum.

12. Peir sem sati eiga { nefnd peirri sem stofnud
er samkvaemt samningi pessum skulu, med sam-
pykki allsherjarpingsins, fa poknun tr sj6dum
Sameinudu bjédanna, og med peim skilmdlum og
skilyrdum sem pingid kann ad dkveda.

44. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad lata nefnd-
inni i té fyrir milligdngu adalframkvamdastjora
Sameinudu pjédanna skyrslur um pad sem pau
hafa gert til a0 koma i framkvaemd réttindum peim
sem vidurkennd eru { samningi pessum, og um
hvernig midao hefur i beitingu peirra:

a) innan tveggja dra frd pvi er samningur pessi
hefur 60last gildi gagnvart adildarriki pvi sem i
hlut &,

b) og sidan 4 fimm 4ara fresti.
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Committee shall be those who obtain the largest
number of votes and an absolute majority of the
votes of the representatives of States Parties pres-
ent and voting.

6. The members of the Committee shall be
elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election if renominated. The term
of five of the members elected at the first election
shall expire at the end of two years; immediately
after the first election, the names of these five
members shall be chosen by lot by the Chairman
of the meeting.

7. If amember of the Committee dies or resigns
or declares that for any other cause he or she can
no longer perform the duties of the Committee,
the State Party which nominated the member shall
appoint another expert from among its nationals
to serve for the remainder of the term, subject to
the approval of the Committee.

8. The Committee shall establish its own rules
of procedure.

9. The Committee shall elect its officers for a
period of two years.

10. The meetings of the Committee shall nor-
mally be held at United Nations Headquarters or
at any other convenient place as determined by
the Committee. The Committee shall normally
meet annually. The duration of the meetings of
the Committee shall be determined, and re-
viewed, if necessary, by a meeting of the States
Parties to the present Convention, subject to the
approval of the General Assembly.

11. The Secretary-General of the United Na-
tions shall provide the necessary staff and facilities
for the effective performance of the functions of
the Committee under the present Convention.

12. With the approval of the General Assem-
bly, the members of the Committee established
under the present Convention shall receive
emoluments from United Nations resources on
such terms and conditions as the Assembly may
decide.

Article 44

1. States Parties undertake to submit to the
Committee, through the Secretary-General of the
United Nations, reports on the measures they
have adopted which give effect to the rights recog-
nized herein and on the progress made on the
enjoyment of those rights:

(a) Within two years of the entry into force of
the Convention for the State Party concerned;

(b) Thereafter every five years.
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2. Iskyrslum sem gerdar eru samkvamt pessari
grein skal bent 4 pa patti og bau vandkvadi, ef um
pad er ad reda, sem ahrif kunna ad hafa a ad hve
miklu leyti tekist hefur ad fullnegja peim skuld-
bindingum sem kvedid er 4 um { samningi pessum.
[ skyrslunum skulu einnig koma fram upplysingar
er naegja til ad veita nefndinni gagngera yfirsyn yfir
framkvemd samningsins i viokomandi landi.

3. Samningsriki, sem lagt hefur fyrir nefndina i
upphafi alhlida skyrslu, parf ekki i sidari skyrslum
sinum til nefndarinnar samkvamt b-1id 1. tl. pess-
arar greinar ad endurtaka grundvallarupplysingar
sem veittar hafa verid 4dur.

4. Nefndin getur 6skad frekari upplysinga fra
aoildarrikjum sem skipta mali fyrir framkvaemd
samningsins.

5. Nefndin skal fyrir milligbngu efnahags- og
félagsmalarads leggja skyrslu um storf sin fyrir
allsherjarpingid 4 tveggja dra fresti.

6. Hvert adildarriki skal sjd um ad skyrslur pess
séu audveldlega tiltekar almenningi i landi sinu.

45. gr.
Til ad hlynna ad virkri framkvaemd samnings
pessa og studla ad alpjédlegri samvinnu 4 gildis-
svidi hans:

a) Eiga sérstofnanirnar, Barnahjalp Samein-
udu pjédanna og adrar stofnanir Sameinudu pj60d-
anna rétt 4 fyrirsvari pegar fjallad er um fram-
kvemd bpeirra reglna samningsins sem skyldur
peirra varda. Nefndin getur bodid sérstofnunun-
um, Barnahjalp Sameinudu pjédanna og 60rum
par til hefum stofnunum ad veita sérfredilega
radgjof um framkvemd samningsins 4 peim svid-
um sem varda skyldur hverrar stofnunar um sig,
eins og hdn telur henta. Nefndin getur bodid
sérstofnununum, Barnahjalp Sameinudu pjo6o-
anna og 60rum stofnunum Sameinudu pjédanna
a0 leggja fram skyrslur um framkvamd samnings-
ins 4 peim svidum sem falla innan starfssvids
peirra.

b) Skal nefndin eins og hdn telur henta senda
sérstofnununum, Barnahjdlp Sameinudu pj6o-
anna og 60rum hafum stofnunum skyrslur adild-
arrikja par sem beidni er borin fram um teknilega
a0stod eda adra hjalp, eda par sem fram kemur ad
sliks sé porf, dasamt athugasemdum og tillogum
nefndarinnar vardandi slika beidni eda abend-
ingu, ef vio 4.

¢) Getur nefndin melst til pess vid allsherjar-
pingid ad pad fari fram & vid adalframkvemda-
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2. Reports made under the present article shall
indicate factors and difficulties, if any, affecting
the degree of fulfilment of the obligations under
the present Convention. Reports shall also con-
tain sufficient information to provide the Commit-
tee with a comprehensive understanding of the
implementation of the Convention in the country
concerned.

3. A State Party which has submitted a com-
prehensive initial report to the Committee need
not, in its subsequent reports submitted in accord-
ance with paragraph 1 (b) of the present article,
repeat basic information previously provided.

4. The Committee may request from States
Parties further information relevant to the im-
plementation of the Convention.

5. The Committee shall submit to the General
Assembly, through the Economic and Social
Council, every two years, reports on its activities.

6. States Parties shall make their reports widely
available to the public in their own countries.

Article 45

In order to foster the effective implementation
of the Convention and to encourage iniernational
co-operation in the field covered by the Conven-
tion:

(a) The specialized agencies, the United Na-
tions Children’s Fund, and other United Nations
organs shall be entitled to be represented at the
consideration of the implementation of such pro-
visions of the present Convention as fall within the
scope of their mandate. The Committee may
invite the specialized agencies, the United Nations
Children’s Fund and other competent bodies as it
may consider appropriate to provide expert advice
on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their respective man-
dates. The Committee may invite the specialized
agencies, the United Nations Children’s Fund,
and other United Nations organs to submit reports
on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their activities;

(b) The Committee shall transmit, as it may
consider appropriate, to the specialized agencies,
the United Nations Children’s Fund and other
competent bodies, any reports from States Parties
that contain a request, or indicate a need, for
technical advice or assistance, along with the
Committee’s observations and suggestions, if any,
on these requests or indications;

(c) The Committee may recommend to the
General Assembly to request the Secretary-Gen-
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stjora ad hann geri fyrir hdnd nefndarinnar athug-
anir & tilgreindum alitaefnum sem varda réttindi
barnsins.

d) Getur nefndin lagt fram tillogur og almenn
tilmali er byggjast 4 vitneskju sem henni hefur
borist samkvamt 44. og 45. gr. samnings bessa.
Slikar tillogur og almenn tilmzli skulu send hverju
pvi adildarriki sem malid vardar, og skal allsherj-
arpinginu skyrt frd peim og athugasemdir adildar-
rikja latnar fylgja, ef um per er ad reda.

III. HLUTI
46. gr.
Samningur bessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af hélfu allra rikja.

47. gr.
Samningur pessi er hadur fullgildingu. Fullgild-
ingarskjolum skal koma i vorslu hjd adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjédanna.

48. gr.

Ollum rikjum skal heimilt ad gerast adilar ad
samningi pessum. Adildarskjolum skal koma i
vorslu hja adalframkvemdastjéra Sameinudu
pjédanna.

49. gr.

1. Samningur pessi gengur i gildi 4 pritugasta
degi eftir a0 tuttugasta fullgildingar- eda adildar-
skjalinu hefur verid komid til vorslu hja adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna.

2. Gagnvart sérhverju riki sem fullgildir samn-
ing pennan eda gerist adili ad honum eftir ad
tuttugasta fullgildingar- eda adildarskjalinu hefur
verid komid i vorslu skal hann o6dlast gildi 4
pritugasta degi eftir ad fullgildingar- eda adildar-
skjali pess hefur verid komid { vorslu.

50. gr.

1. Sérhvert adildarriki ma bera fram breyting-
artillégu og fd hana skrdda hja adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjédanna. Adalframkvaemda-
stjorinn skal sidan senda hana adildarrikjum,
dsamt tilmelum um ad pau tilkynni hvort bau séu
pvi hlynnt ad haldin verdi radstefna adildarrikja til
pess ad athuga tillogurnar og greida atkvadi um
par. Ef ad minnsta kosti einn pridji adildarrikj-
anna er hlynntur slikri radstefnu innan fjogurra
manada fra pvi er tilmalin eru borin fram skal
adalframkvaemdastjérinn boda til hennar 4 vegum
Sameinudu pjédanna. Sérhver breytingartillaga,
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eral to undertake on its behalf studies on specific
issues relating to the rights of the child;

(d) The Committee may make suggestions and
general recommendations based on information
received pursuant to articles 44 and 45 of the
present Convention. Such suggestions and general
recommendations shall be transmitted to any
State Party concerned and reported to the Gener-
al Assembly, together with comments, if any,
from States Parties.

PART III
Article 46
The present Convention shall be open for signa-
ture by all States.

Article 47
The present Convention is subject to ratifica-
tion. Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Atrticle 48
The present Convention shall remain open for
accession by any State. The instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 49

1. The present Convention shall enter into
force on the thirtieth day following the date of
deposit with the Secretary-General of the United
Nations of the twentieth instrument of ratification
or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, the Con-
vention shall enter into force on the thirtieth day
after the deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 50

1. Any State Party may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amend-
ment to States Parties, with a request that they
indicate whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering and
voting upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such com-
munication, at least one third of the States Parties
favour such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the auspices of
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sem sampykkt er af meiri hluta peirra adildarrikja
sem radstefnuna sxkja og atkvadi greida, skal
16g0 fyrir allsherjarpingid til sampykktar.

2. Breytingartillaga, sem sampykkt er sam-
kvemt 1. tl. pessarar greinar, skal 60last gildi
pegar allsherjarping Sameinudu pjédanna hefur
sampykkt hana og hin hefur verid stadfest af
tveimur pridju hluta adildarrikjanna.

3. Pegar breytingartillaga 60last gildi er hiin
bindandi fyrir pau adildarriki sem hafa stadfest
hana, en 6nnur adildarriki skulu dfram bundin af
samningi pessum og fyrri breytingum sem pau
hafa sampykkt.

51. gr.

1. Adalframkvemdastjori Sameinudu bjéo-
anna skal taka vid og framsenda 6llum rikjum
texta peirra fyrirvara sem riki gera er pau fullgilda
samninginn eda gerast adilar ad honum.

2. EKki er heimilt ad gera fyrirvara sem 6sam-
rymanlegur er markmidum og tilgangi samnings
pessa.

3. Fyrirvara ma afturkalla hvenar sem er med
tilkynningu um pad til adalframkvemdastjora
Sameinudu bjédanna, sem sidan skyrir 6llum
rikjum fra pvi. Tilkynningin 60last gildi 4 peim
degi er adalframkvamdastjori tekur vid henni.

52. gr.

Adildarriki getur sagt upp samningi bessum
med skriflegri tilkynningu til adalframkvemda-
stjéra Sameinudu pjédanna. Uppsogn 60dlast gildi
einu 4ri eftir ad adalframkvamdastjori tekur vid
tilkynningunni.

53. gr.
Adalframkvemdastjori Sameinudu pjédannaer
tilnefndur vorsluadili samnings pessa.

54. gr.

Frumrit samnings pessa, en arabiskur, enskur,
franskur, kinverskur, rissneskur og spanskur texti
hans eru jafngildir, skal komid til adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjédanna til vardveislu.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.
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the United Nations. Any amendment adopted by
a majority of States Parties present and voting at
the conference shall be submitted to the General
Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of the present article shall enter into
force when it has been approved by the General
Assembly of the United Nations and accepted by a
two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it
shall be binding on those States Parties which have
accepted it, other States Parties still being bound
by the provisions of the present Convention and
any earlier amendments which they have ac-
cepted.

Atrticle 51

1. The Secretary-General of the United Na-
tions shall receive and circulate to all States the
text of reservations made by States at the time of
ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object
and purpose of the present Convention shall not
be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time
by notification to that effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who
shall then inform all States. Such notification shall
take effect on the date on which it is received by
the Secretary-General.

Article 52
A State Party may denounce the present Con-
vention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation
becomes effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-Gen-
eral.

Article 53
The Secretary-General of the United Nations is
designated as the depositary of the present Con-
vention.

Article 54
The original of the present Convention, of
which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

In witness whereof the undersigned plenipoten-
tiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present
Convention.

C8
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Fylgiskjal 2.

Yfirlysingar

1. A0 pvier vardar 9. gr.: Samkvamt islenskum
16gum geta stjérnvold tekid endanlegar dkvardan-
ir i sumum malum sem grein pessi fjallar um.
Pessar dkvardanir eru hddar endurskodun
démstéla ad pvi leyti ad pad er meginregla ad
démstolar geta 6gilt dkvordun stjornvalds komist
peir ad peirri nidurstédu ad 6logmeat sjonarmiod
liggi henni til grundvallar. Petta vald domstola til
ad endurskoda dkvardanir stjérnvalda stydst vid
60. gr. stjérnarskrarinnar.

2. AD pvi er vardar 37. gr.: I islenskum 16gum
eru ekki dkvadi um ad ungum fongum skuli halda
adskildum frd eldri fongum. [ 16gum um fangelsi
og fangavist er hins vegar tekid fram ad vio
4kvordun um i hvada fangelsi afplanun eigi ad fara
fram skuli m.a. taka tillit til aldurs fanga. Med
hlidsjon af islenskum adstzdum er pess vanst ad
vi0 akvoroun um fangelsun ungmenna veroi avallt
tekid mi0 af hvers konar afplanun sé ungmenni
fyrir bestu.
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Declarations

1. With respect to article 9, under Icelandic law
the administrative authorities can take final de-
cisions in some cases referred to in the article.
These decisions are subject to judicial review in
the sense that it is a principle of Icelandic law that
courts can nullify administrative decisions if they
conclude that they are based on unlawful
premises. This competence of the courts to review
administrative decisions is based on Article 60 of
the Constitution.

2. With respect to article 37, the separation of
juvenile prisoners from adult prisoners is not
obligatory under Icelandic law. However, the law
relating to prisons and imprisonment provides
that when deciding in which penal institution
imprisonment is to take place account should be
taken of, inter alia, the age of the prisoner. In light
of the circumstances prevailing in Iceland it is
expected that decisions on the imprisonment of
juveniles will always take account of the juvenile’s
best interest.

13. névember 1992

AUGLYSING

um gildistoku samnings um hefdbundinn herafla i Evrépu.

Samningur fra 19. névember 1990 um hefdbundinn herafla { Evrépu 60laodist gildi 9. névember
1992, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 34/1991 par sem samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 13. névember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.



